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 چکیده
که پرداختن به آن موجب  دشوناز عناصر اصلی هویت فرهنگی هر کشور و تمدنی محسوب می ،تاریخی ـرهنگیعنوان یکی از آثار ارزشمند فنسخ خطی به
 ،ماسیحلیمی الآ، آن ةو سرایند گلشن زیبا طبی ۀنسخ و ارزیابی همین راستا، پژوهش حاضر به معرفی . درخواهد شدفرهنگی، تاریخی و علمی  ۀغناي پیشین

 بررسی شد،اول  ماسی و آثارش با استفاده از منابع دستحلیمی الآ ۀنامیابتدا زندگ اي و با بررسی متون انجام شد.روش کتابخانه پردازد. پژوهش حاضر بهمی
نزد . او عثمانی استدورة در قمري نهم هجري  ةشاعر سدو  شناس، فقیهماسی لغتحلیمی الآ .گردیداستخراج  گلشن زیبا طبی ۀسپس ساختار و محتواي نسخ

را به  گلشن زیباطبی  ۀمنظوم. او همچنین به زبان ترکی، عربی و فارسی نگاشت یفاتیپرورش یافت و تأل ،رئیس دارالشفاي آماسیه ،صابونچی اوغلو نیالدشرف
 اهوازي، عباسبنعلی چون رانیای پزشکان آراي . حلیمی آلاماسی در این اثر، ازاین اثر در یک مقدمه و دو دفتر سروده شده است سلطان محمد فاتح تقدیم کرد.

 بوده برخوردار لازم ادبی و طبی دانش از منظومه این سرایش براي حلیمی آلاماسی رسدمینظر بهیاد کرده است.  سمرقندي الدیننجیب و الترنجی ابوالحسن
 . است
 عثمانینسخۀ خطی پزشکی، امپراتوري تاریخ پزشکی،  :هادواژهیکل

 

 

 مقدمه
 ـوان یکی از آثار ارزشمند فرهنگیعنخطی به خنس

از عناصر اصلی هویت فرهنگی هر کشور و تمدنی  ،تاریخی
 ةاي از زنجیرحکم حلقه ،. این آثار مکتوبشوندمحسوب می

تمدن و فرهنگ را دارند که از دانشمندان پیشین و اهل ادب 
هاي نشر علم، فرهنگ و هنر را در به ما رسیده و زمینه

آثار فرهنگی بیانگر  سلامی فراهم کرده است.سرتاسر ممالک ا
توجهی به آن هویت و اعتبار فرهنگی جامعه است که بی

ي فرهنگی آن ملت است. ارتقاي ربنایزی از پوشچشمۀ منزلبه
فرهنگ هر جامعه نیازمند شناخت آثار و میراث فرهنگی 

 نسخگذشتگان و برقراري ارتباط آگاهانه با آن آثار است. 
دانشمندان بزرگ و نوابغ فکري  ۀی و عربی، کارنامخطی فارس

ایرانیان است  ژهیومسلمانان جهان به ۀنامعالم اسلام و هویت
زبان  ).1( انداي داشتهآوردن آن سهم ارزندهکه در فراهم

مندي از غناي محتوایی و فارسی در طول تاریخ با بهره
نسته توا فصاحت و بلاغت خود مانند یک رسانه عمل کرده و

هاي مختلف در جهان، نفوذ و گسترش یابد و است در حوزه
  ).2کند ( ابلاغ را اسلامی ـفرهنگ ایرانی

 5دوم قرن  ۀبا روي کار آمدن دولت سلاجقۀ روم (نیم
) شرایط براي انتقال مواریث فکري و فرهنگی اسلامی به قه

آناتولی مهیا شد و هویت اسلامی در این منطقه تجلی یافت. 
گیري حیات سیاسی و اجتماعی مسلمانان در در سایۀ شکل

اندازي نهادهاي فرهنگی و علمی در آناتولی، ایرانیان با راه
قالب مؤسساتی براي استفادة همگان، در سطوح مختلف 
سیاسی، اجتماعی و فرهنگی منطقه در این دوره، حضور 
چشمگیر خود را نشان دادند و به رشد و پیشرفت فرهنگ 

ز اطباي ایرانی که به عثمانی ). برخی ا3( لی کمک کردندآناتو
را با فرهنگ  مهاجرت کردند مکتب پزشکی آن سرزمین
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فارسی بارور کردند. اطباي مهاجر علاوه بر درمان به تدریس، 
 ازجمله ؛پرداختندآثار طبی نیز می فیتعلیم و تأل

ق) معروف به اخی چلبی کتاب ه 930کمال (د.محمدبن
الدین حکیمبن، مسعودالطبیه القواعد فی السلطانیه الفوائد

 المفاصل وجع فیالعامل  دستورق) ه 9طبیب شیرازي (سدة 
 رسالۀق) ه 9الدین خطایی گیلانی (سدة شمسبنو حسام

 ).4کردند ( فیتألرا  الطب یف یصیهتشخ
 ارائهاین متون که در قالب نثر و گاه در قالب شعر تعلیمی 

نگاشت جهان از گنجینۀ متون طبی فارسیشد، بخشی می
شعر  ۀشعر تعلیمی یکی از انواع چهارگانشوند. محسوب می

که شامل اشعار غنایی،  آیدمی شماربه در ادبیات جهانی
شعر تعلیمی از لحاظ  ).5( تعلیمی است و تمثیلی، حماسی

هاي فنی با شعر برخاسته از احساس و خیال متفاوت ویژگی
 ۀمحتواي آن علم است. نه عنصر خیال و عاطف قالب و بوده و

اما این بدان  ،شعر را داراست و نه گستردگی و دقت علم را
ترین زیرا اولین و اصلی ؛معنی نیست که خالی از فایده است

 ویژگی آن، حفظ و نگهداري علوم از آفت فراموشی است
ترین اقوامی هستند که از شعر تعلیمی یونانیان از قدیمی ).6(

از میلاد،  پیش ة هشتمشاعر یونانی سد، 1اند. هزیودبهره برده
، 2اشعاري را در تاریخ خدایان و اخبارشان و انباذقلس

، قواعد طب و فیلسوف یونانی سدة پنجم قبل از میلاد
این  سبب رواجحکمت طبیعی را سروده است. شعر تعلیمی به

ی سدة شاعر روم ،3و ویرژیل یافت به روم انتقال نوع اشعار
اي را در باب زراعت سرود و آن را منظومهاول پیش از میلاد، 

 ).8، 7( زراعت نامید ۀمنظوم
پزشکان، به سرایش  ازجملهدر ایران نیز برخی دانشمندان 

معلم و فیلسوفی  عنوانبه نایسابناند. شعر تعلیمی پرداخته
اي از آن را با ، خلاصهالطب یالقانون ف فیپس از تألبزرگ 

، در قالب شعر تعلیمی در بحر ألفیه یاالطب  یف هارجوزم نا
حدود ی در حجمبا ترین اوزان شعر عربی، رجز، یکی از ساده

بیت براي طالبان علم پزشکی فراهم آورد که پس از  130
 ظاهراً ).9( ستاوترین اثر پزشکی مهم قانونکتاب 
طبی به زبان فارسی که به دست ما  ۀترین منظومقدیمی
 دانشنامهاست. این  یسريم یمحک یپزشک ۀدانشنامده، رسی

در  ،»مفاعلین مفاعلین فعولن«بیت و به وزن  4481مشتمل بر 
بحر هزج مسدّس سروده شده است. سراینده با ستایش خدا، 

منظومه را آغاز کرده و پس از بیان  ،نفی جوهرو  نفی جسم
ا هبیماري و روش درمان آن 145مقدمات طب به ذکر تعداد 

عبدالکریم اعرج متخلص به عجزي در  ).10( پرداخته است
بیت در طب سروده که در آن  7000اي با ق منظومهه 8سدة 

بیماري و روش درمان آنها  135پس از ذکر مقدمات به شرح 
). یکی دیگر از متون تعلیمی در حوزة 11پرداخته است (

ست که حلیمی الآماسی ا االلهلطفاثر  گلشن زیباطب، منظومۀ 
 پردازیم.در این پژوهش به بررسی و ارزیابی این اثر می

اي و مبتنی بر تحلیل به روش کتابخانهپژوهش حاضر 
 فاتح کتابخانۀ در اثر این از ايمحتوا انجام شده است. نسخه

در این پژوهش  .است موجود 3639 شمارة به استانبول
یی و بررسی محتوا مؤلفنویسندگان کوشیدند به شناسایی 

گلشن بپردازند. در این راستا، نسخۀ  گلشن زیبانسخۀ طبی 
کتابخانۀ فاتح بررسی گردید و براي اطلاع از احوال  زیبا

، به منابع مکتوب تاریخی و نیز بانک مقالات مرتبط مؤلف
 رجوع شد.

 حوال و آثار مؤلفا
 و شناس، فقیهماسی لغتیوسف حلیمی الآبنااللهلطف
در عثمانی است. جدش  قه 9 ةخر سداوا تباریرانیشاعر ا

احتمال بسیار در عبدالحلیم اهل سیواس بود و خود حلیمی به
). 13، 12( جا بزرگ شده استبه دنیا آمده و همان 4آماسیه

دان برخی منابع او را ایرانی و از ادیبان فاضل فارسی
حک ( حلیمی در روزگار سلطان محمد فاتح ).14( اندشمرده

به استانبول رفت و صدراعظم محمود پاشا  ق)ه 886تا  855
حک ( هنگام سلطنت محمد فاتح). او 13( از او حمایت کرد

مقام قضایی نواحی مختلف قلمرو عثمانی را  ق)ه 886تا  855
داشت، اما وقتی به شاهزاده بایزید دوم توصیه کرد از 

را به خمر و قمار و مواد مخدر سوق  اوکه  ،معاشرانش
دسیسه چیدند و  اوپرهیز کند دوستان شاهزاده براي دادند، می

 ،اما پس از سه ماه ،زندانی شد 5ق در توقاته 877او در 
اي به تاقیه ةنگاه در قصید). آ15، 13( تبرئه و آزاد گردید

عربی، ماوقع را به اطلاع سلطان رساند و موجب تعقیب و 
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ی کردند. حلیممجازات کسانی شد که ولیعهد را گمراه می
، با )قه 918تا  866حک ( پس از جلوس بایزید دوم احتمالاً

). 16، 13( همان دشمنان قدیمی اعدام شد ۀتحریک و توطئ
رئیس دارالشفاي  ،صابونچی اوغلو نیالدنزد شرف حلیمی
به زبان ترکی، عربی  یفاتیتأل او ).15( پرورش یافت ،آماسیه

، دوجلدي مهقائاو معروف به بحر الغرائب و فارسی نگاشت. 
است که جلد نخست آن فرهنگ لغات فارسی به ترکی و 
جلد دوم آن در خصوص قواعد عروض و قافیه و بدیع و 

به عربی  یالروم یمیفرائض الحل ).17، 16، 13( بیان است
، قرآنفارسی  ۀبه عربی، ترجم یهتائ یدةقصقواعد ارث،  ةدربار
 ۀر حاشیاي است بکه حاشیه یالیالخ یعل یمیالحل یهحاش

در کلام  یتفتازات ینسعدالد یَّهفسَشرح العقائد النَخیالی از 
نوعی فرهنگ اسامی عربی با مُصرحاتُ الاسماء اسلامی، 

، هاللغ هتحفه مقدمهاي ترکی و گاهی فارسی است، معادل
 یانب یف، رساله یّبینه الطأمرفرهنگ منظوم فارسی به ترکی، 

 و المجازات یهاتو التشب یساتالتجن یف، رساله قواعد المعما
، 13، 4( از دیگر آثار اوست یباگلشن زمنظومۀ طبی به ترکی، 

به زبان در یک مقدمه و دو دفتر  یباگلشن ز ۀمنظوم). 16
 .سروده شده استفارسی 
 اثر ۀنسخ
منظومه «با عنوان  3639 ةبه شمار گلشن زیباطبی  ۀنسخ
سخه در فاتح ترکیه محفوظ است. ن ۀدر کتابخان» فی الطب

ق به ه 866سطر در سال  15برگ،  259سم،  17×5اندازه 
ى چبه صابون الحاج الیاس ملقببنعلیبنالدینکتابت شرف

 ).18، 4( تحریر یافته و به محمد فاتح تقدیم شده است 6اوغلى
 هاي تولید اثربررسی بسترها و زمینه

 کهن دوسه هزار ۀفرهنگ ایرانی در آسیاي صغیر ریش
هاي استان ودارد. آسیاي صغیر بیش از دو سده جزساله 

در » هادورة پارس«دولت هخامنشی بود که با نام مشخص 
آغاز نفوذ واقعی فرهنگ ایرانی ). 17( شودتاریخ شناخته می
اند که رومانوس ق برشمردهه 463از سال را در سرزمین روم 

در جنگ ن توسط آلب ارسلا ،قیصر روم شرقی ،دیوجانس
هاي با این پیروزي دروازه). 19، 17( گرد، شکست خوردملاز
صغیر به روي مسلمانان باز شد تا از هر گروه و  يآسیا

هاي حاصلخیز آن روي آورند و قومیتی به شهرها و دشت
 ).19( تر تجربه کنندمراتب مناسبزندگی نوینی را در فضایی به

ر آنان د ةنشاندپس از استقرار سلجوقیان و امراي دست
آن سرزمین  ایجزبان ر جیتدرآسیاي صغیر، زبان فارسی به

نویسی در محاوره در شهرهاي مهم، نامهدر این دوره، شد. 
شاعري به زبان  و تصنیف ،فیتأل ،دستگاه امیران، تدریس

خاندان سلجوقی پیش از رسیدن به  ).19، 17( فارسی بود
ایرانی در ایران با زبان و فرهنگ ایرانی خو گرفته و  ،روم

شده بودند. از همان ابتدا، دیوانیان و کارگزاران آنها ایرانی 
که زبان رغم ایننگاشتند و علیبه زبان فارسی می کهبودند 

براي  شدمحسوب میعربی، زبان دینی و رسمی خلافت 
 ،رجال و عمال حکومت زبانی بیگانه بود. زبان ترکی قبایل

قابلیت لازم براي رفع نیازهاي جامعه و دولت را نداشت و 
، 17( شدزبان رومی نیز زبان مغلوب و زبان کفار محسوب می

 رشیپذ ین ترتیب زبان فارسی تنها زبان مورده اب). 20
ابراهیم بنحبیشالدینکمال. سلجوقیان در آسیاي صغیر شد

ویسان در نق) از نخستین فارسیه 579 ای 559تفلیسی (د. 
اثر از حبیش تفلیسی شناخته شده  30دیار روم است. حدود 

هاي پزشکی و یا به او منسوب است که بیشتر در دانش
شماري در علوم ادبی و لغوي و قرآنی، نجوم، کیمیا و علوم 

باب و  225را در  الطب کفایه. حبیش کتاب باشندمیغریبه 
 588ه (د. ح الدین ملکشاکتاب به فارسی براي قطب 3در 
 ).21، 17( نگاشت م1155/قه 550ق) در ه

 857حکومت عثمانی و فتح استانبول ( سیتأسپس از 
م) به دست محمد فاتح، زبان فارسی همچنان زبان 1453ق/ه

، شعر و ادب بود. محمد فاتح خود فیتألرسمی، زبان مکاتبه، 
از دوستداران زبان و فرهنگ ایرانی بود و اشعاري در 

هاي عثمانی به نام او آمده است. دربار محمد فاتح، تذکره
مجمع شاعران و نویسندگان ایرانی بود. در این دوره آثار 

 ).17شد ( فیتألبسیاري به زبان فارسی 
 اثرشکلی  ساختار

این اثر در یک مقدمه و دو دفتر سروده شده است. مقدمه 
 در و تاریخ سرایش آن عدر حد این صناعت و بیان موضو

 ق است. دفتر نخستین از کتاب مشتمل بر سه بابه 862
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ات، باب دوم در ضروریات و باب یاست: باب اول در طبیع
سوم در امراض و اسباب و اعراض. دفتر دوم در عمل مختار 
و مشتمل بر دو گفتار است. گفتار نخستین از دفتر عمل به 
شکل دو باب مفصل تنظیم شده است. باب اول اندر حفظ 

 ؛اب دوم اندر برء علت که حاوي دو اصل استصحت، ب
تنظیم شده است: فصل  قسم سه درتقسیم اقسام  اصل اول

فصل دوم در هاي خاص از سر تا قدم، اول در بیماري
بیماري عام که  وقوع و فصل سوم درالهاي عام که عامبیماري
اصل دوم در تدبیر کلی اندر علل است.  ،الوقوع استخاص

کار دست است که مشتمل بر سه فصل است. گفتار دوم در 
ها، فصل دوم در کارهاي فصل اول در کارهاي دست اندر رگ

دست اندر گوشت و فصل سوم در کارهاي دست اندر 
 استخوان.

 اثرمحتوایی ساختار 
بر رمل مسدس محذوف (منظومه در قالب مثنوي در بحر 

ة رندیدربرگسروده شده و  وزن فاعلاتن، فاعلاتن، فاعلن)
یا حفیظ یا «دو بیت زیر و عبارت با  منظومهاست.  بیت 7740
 د:شویم آغاز» یا کبیکج یا کبیکج 7کبیکج

 گلشن خلد و بهشت ثانی دفتر لطف محمد خانی/
 محکمات حکم یونانی اوست/ ۀنظم درُهاست که در رشت

 
بیان اهمیت  در مناجات و تحمید،سراینده  ،دنبال آنبه

نگاري کتاب و در ستایش یفارسعلم طب، علت نگارش و 
 :پادشاه عثمانی ابیاتی را سروده است ،سلطان محمد فاتح

 بِسمِ الَلّهِ الرحَمَّنِ الرّحیَِمِ وَ بهِ نَستَعیِنُ
 معُظَماَتَ الامَرِ تحَمیِداً یَفی اِنَّ مِن آثَارِ لطُّفِ اللّهِ فی/
  ممَِّن کُلّماَ ماَ یَخُصُ البَعضَ حَمدكَ الَّلهمَُّ یَا مَن عَلَّمَا/
 منِکَ یَا اعَلیَ علَی خیَرِ الوَريَ  وَ السَّلامَُ المُستمَرُِّ الاّعتِِرَا/

 ثُمَ مِن ناَجودُِ جُودٍ عَلَّنَا مُصطَفَی الرسّلُ الذِّي قَد دلَنََا/
 لحکِمهَ الاوُلَی بهواُاوَ الاوُلَی بِ ثُمَّ اِتَّباعاً علََی آلٍ لهَُ/

 
 لم طب: ابیاتی در باب اهمیت ع

 بشنو این گفتار نغز و معتبر دل نیکو گهر/بعد از آن اي پاك
 آراء ثقه حلیۀ علمست ز کاصل حسن آراء نفس ناطقه/

 نیست علم انفع و اشمل عیان لیک همچون علم طب اندر میان/
 ستمعتلی بر علم ادیان آمده ست/در خبر کاین علم ابدان آمده

 ر مانند شهر خلخ استدر نظ علم اعلی و شریف و فرخ است/
 طالبان از ضبط ایشان عاجزند لیک خوبانش زمردم ناشزند/

 
 ابیاتی در باب منابع و نام اثر: 
 برگزیدم از تصانیف خلف لطف بگرفتم زالطاف سلف/

 گوییا یوسف برون کردم ز حبُ نظم کردم دُرها را از کتُُب/
 ضوء تنویر بصیره کردمش ذهن نازك را ذخیره کردمش/

 مجمع مختار اسباب صفاست منهاج قانون شفاست/ مرشد
 حاوي اغراض و بر طب شامل است موجزست اما کتاب کامل است/

 خود بین آن قصور بینی زار نمی حُور قصور/ باغ فردوس است پر
 کیست کز انکار او یابد نجات هست اندر فن طب چون معجزات/

 ر شهر لطفگلشن زیبا مصو این که از لطف است لطف از بهر لطف/
 زانک شد از چار علت لطف تام /862گفته شد لطف محمدخان به نام 

 جمله بر تاریخ انشا رهنما ن او بر یاد ما/أاسم شاه و ش ز
 

ات در یباب است. باب طبیع 3دفتر نخستین مشتمل بر 
بیت در فصول ارکان، مزاج، اخلاط، اعضا، ارواح،  289
بیت در  857در ها؛ باب ضروریات ها و افعال قوتقوت

کولات و مشروبات، خواب و بیداري، حرکت أفصول هوا، م
و سکون، اعراض نفسانی، استفراغ و احتباس؛ باب امراض و 

ها، بیت در فصول امراض، سبب 253اسباب و اعراض در 
 بیت سروده شده است.  685اعراض و تقسیم دلایل در 

 باب اول اندر حفظ .دفتر دوم مشتمل بر دو باب است
بیت در ذکر اصلی کلی بهر حفظ صحت،  436صحت در 

کول، تدبیر آب، تدبیر شراب، تدبیر خواب أتدبیر هوا، تدبیر م
کردن، تدبیر سفر، تدبیر سفر در گرما، تو بیداري، تدبیر ریاض

تدبیر سفر در سرما، در علاج درماندگی، در علاج شپش، در 
ناف و نشستن سفر دریا، تدبیر بچه در شکم، تدبیر بر بدن و 

کردن کردن، اختیارهدادن و در گهواررو خوابانیدن، تدبیر شی
دایه، تدبیر بازکردن بچه از شیر، تدبیر دندان برآمدن و علاج 

هاي بچگان، تدبیر پیران، تدبیر غذاي پیران، آن، تدبیر بیماري
پیران، تدبیر  ةنات و مسهلات پیران، تدبیر اندر سدتدبیر ملیّ

تدبیر ناقهان تنظیم شده  و کار داشتنوش بهشستن و بوي خ
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باشد. دو اصل می است. باب دوم اندر برء علت مشتمل بر
هاي خاص از بیت در سه فصل بیماري 3345اصل اول در 

اند و فصل سوم در الوقوعهاي عام که عامسر تا قدم، بیماري
. فصل است الوقوع است تنظیم شدهبیماري عام که خاص

اولی در اورام و بثور،  ۀر شش جمله است. جملسوم مشتمل ب
سوم در تغییرات  ۀدوم در جراحات و قروح، جمل ۀجمل

پنجم در احوال  ۀچهارم در احوال موي، جمل ۀسطوح، جمل
بتدا نام ا ششم در تدبیرهاي زهرهاست. ۀکمیت بدن و جمل

بیماري با جوهر قرمزرنگ مشخص شده، سپس علت بیماري 
 .است و درمان آن ذکر شده

 
، گویندهایی که بیماري نمیسراینده، در باب بیماري

 ابیاتی آورده است:
 لیک از بیماري تن نشمرند هست احوالی که در طب آورند/
 همچو داءالثعلب و جعدي او چار جنس است آن یکی احوال مو/

 ها و غیر آنق هم خالهَ چون بَ آفات رنگ پوست دان/ ثانیاً
 لیل و قوابی و سواشآچون ثَ راش/آفات جلد اندر خ ثالثاً
 همچو فرط لاغري و فربهی باشد بهی/در سحنه می رابعاً

 
هاي گوناگون نیز اندر بیماري هسراینده در وجه تسمی

 ابیاتی آورده است: 
 چون سراطین و ظفر هم داء فیل گویند بر تشبیه قیل/گاه می

 ضرر الثعلب اندر مومچو داءه گه زحیوان گه درو شد بیشتر/
 الحیه رفته جمله موهمچو داء گه زحیوان گه شود همشکل او/
 الاسد شود ورا زانورتش داءص گه ز حیوان گه شود چهره چنان/

 الریهالجنب و هم ذاتهمچو ذات گاه نامش از محلش عادیه/
 ستویمش بیماري سوداويگ گاه نامش از سبب صورت ببست/

 و سکته و ضیق و خناقهمچو صرع  گاه نامش از عرض شد اتفاق/
 ریش حیرونی شده و بر امثال گاه باشد از طبیبش در فیال/
 یش بلخی صورتش بر اعتدادر گاه نامش از اضافات بلاد/

 
است. در تدبیر کلی اندر علل  و بیت 1090اصل دوم در 

مندرجات این اصل به این شرح است: ذکر تدبیرهاي غذایی، 
 جات ادویه، در بیان افعال ذکر تدبیرهاي دوایی، در بیان در

نات ات، مسکّئیقَمسهلات، مُدر ادویه، در بیان اوصاف ادویه، 
قات، عطوسات، سعوطات، در قطورات، در رّعَات، مُرّدِمُ ،قی

فات بی فّجَقابضات، حابسات، قاطعات رطوبات و عرق، مُ
حات اخلاط، عات اخلاط، مفتّرنج، جاذبات اخلاط، مقطّ

تات، ات افواه عروق، دافعات سنگ و مفتّحلات ریاح، مفتّمحلّ
حات و القرع، جالیات، مقرّ قاتلات دیدان و مخرجات حبّ

یات قروح وسخه، مذملات نات، آکلات لحم زاید، منقّمعفّ
 ناتملیّدر لات اورام، محلّدر ها، نافعات، منضجات، ریش

در رات دمامیل، مفجّدر لات صلابت، محلّدر ، صلابت
، مزیلاتدر نافعات، در دافعات، در ات، یمقوّ، در ناتمسکّ

 مقویات، مرقدات و ذکر طریق معالجات.
بیت در کار دست است. فصل اول در  469گفتار دوم در 

ها، فصل دوم در کارهاي دست اندر کارهاي دست اندر رگ
گوشت در موضوعات در ارسال علق، در شرط و حجامت، 

در کارهایی که که شرط حجامت چگونه باید کرد، در بیان آن
ست، در خاریدن، در ا اندر حجامت رعایت او واجب

ها، در بریدن، در شکافتن، در بیان قاعده اندر شکافتن آماس
خار، در کارهاي سوزن، در آوردن تیر و آبگینه و بیرون
کردن. فصل سوم در کارهاي دست اندر استخوان در داغ

د. در این باشها از سر تا پاي میموضوعات شکستگی اندام
فصل به ثجه، کسر در بینی، کسر اللحی، کسر اطراف کتف، 
در میان سینه افتد شق کثر، انکسار ضلع، انکسار فقره، انکسار 
عضد، در ذراع افتد سه گونه انکسار، استخوان رسغ، انکسار 
معصم، انکسار استخوان، انکسار فلکه الرکبه، انکسار ساق، 

شتان پا، خلع اللحی، خلع انکسار کعب، استخوان پاي و انگ
ترقوه، خلع منکب، خلع مرفق، خلع کوع و دیگر انگشتان 

آمدن، خلع عصعص، بندگاه ران هاي پشت بیرونهدست، مهر
خلع و  الرکبه، خلع کعب هجا، خلع رکبه، فلک برون آید ز

 ).18( انگشتان پا اشاره شده است
 هاي ادبی اثرآرایه

هاي عربی فور از واژهوحلیمی الآماسی در این اثر به
هنر استفاده کرده است و همین امر، موجب شده تا بتواند 

  در متون ادبی، هاي بدیعی را به نمایش بگذارد.خود در آرایه
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 شوند. در اینها به دو بخش لفظی و معنوي تقسیم میآرایه
صاحب این منظومه به تفکیک هاي بخش شماري از هنرنمایی

 شود:ذکر می

 هاي لفظییهالف) آرا
 جناس تام:

 قصور آن بین ز خود ینیبینم ار قصور/ حوُر پر است فردوس باغ
 اندفاق ستشکافبی بادي ز یا انخِراق/ رگ یافته بادي ز یا
 

 جناس زائد:
 طَلبَْ  طبِ یک آنجا هر ببابِ رَوْ سبب/ علاجاتِ او علاج پس

 آمده کافور و بیض بیاض هم آمده/ سکنگور آب و اثمد
 تخمه را خواب دراز آمد مهم غیرمنهضِم/ هضم بهر لیک

 
 جناس خط:

 بُودَ ترمانع تحلیل از لیک بود/ اکثر سخون چه ار سکون در
 

 جناس لاحق:
 باردست بیرون نار و چون اندرون واردِسَت/ مغزش جمَرَ  وُ حُمرَه
 کنندمی استقامت تدابیر خوش /کنندمی کفایت را او نوم و صوم

 
 : ونشرلف
 همین پاي وز یسار آن، یسار این/ یمین پايِ یمین سر نکو از

 راست راي چب شد چب از بهر فصد /راست پاي بهر راست دست فصد
 

 ملمع: 
 الانتهاج خیر بالراي فانتهج/ علاج در گویم چند هاياصل

 ثبَتَْ  قَدْ امَرٌ الْاضَدَادِ عبِرَهُ جهت/ هر با کن همت ترطیب

 
 هاي معنويب) آرایه

هایی مانند تضاد، آموزشی و علمی آرایه ،این اثردر 
تضمین، تلمیح، ملمع، تشبیه، استعاره، کنایه و حتی ایهام نیز 

تنها شود و البته این امر نهها مشاهده میدر ساختار ادبی بیت
موجب دورافتادن کلام از صراحت نشده، بلکه به درك بهتر 

 است: محتوا کمک کرده

 تضاد:
 مقام طولِ بود به تاریکی چون /ظلام تأثیر ز افتد ذهاب هم

 
 تلمیح: 

 ماهتاب کتان چو را تن کندبخواب/ می اکثر ماهتاب در مشو هان
 

 تشبیه:
 ناصور آن دگر نواصیر دهان/ چون اندر قلاع همچون اشقرحه
 زَر افتاده آب در همچون میان در /تر جسم از بزرگ دیدن را خرد
 باردست بیرون نار و چون اندرون /ستوارِدَ مغزش جمَرَ وُ حُمرَه
 

 : استعاره
 مخاد از گرِداگِرد مَسنَد استناد/ کرده بر ورا ساکن برنشان
 فیرا ضع یهم کند نارِ الِه /فیالمعده گرداند نحیخواب خال

 مختبر اي آب اخبار دروغ مسُتمر/ شد او بود ماه از شش پس چون
 

گلشن یف منابع مورد استفاده حلیمی آلاماسی در تأل
  زیبا

چون  از دانشمندان پیشینحلیمی آلاماسی در این کتاب 
 بقراط، جالینوس، روفس، فولس و افلاطون یاد کرده است

لاحات طتوضیحاتی در خصوص برخی ابیات و اص). او 18(
پزشکی در حاشیه آورده و گاهی معناي برخی از کلمات را 

نده کوشیده در حاشیه یا زیر کلمه نگاشته است، درواقع سرای
در ). 18( فهم باشدمطالب کتاب براي خوانندگان آسان و قابل

ها و ابیات، از آراي دانشمندانی حاشیه و توضیح برخی واژه
، ابوالحسن قه 4 ةپزشک سد ،عباس اهوازيبنچون علی

پزشک  ،الدین سمرقندي، نجیبقه 4 ةپزشک سد ،ترنجی
 ،محمد رودکیبنو اشعار ابوعبداالله جعفر قه 7و  6 ةسد

 طور مثال: به )؛18( ده استشیاد  ق،ه 4 ةشاعر سد

 در ابیات:» عقبخاصه « ةبراي توضیح واژ 
 کز خلیدن ناتوان افتاد مرد/افتاد درد خاصه عقبگه بپا 

 تسسایل انصباب خلط تیز و زنازلست/گرچه این در عرف آب 
 مجتمع گردد بهم جاآن ۀمای /مدر علاج او چه گردد آن ور
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الدین سمرقندي باین علت را نجی«در حاشیه چنین آمده 
 .»آورده بود طحیامراض س يدر اثنا
 

 در بیت:» خواب جالینوس«براي توضیح 
 گیرند یاد خواب جالینوس /در صرام این دو رگ بر اعتماد

 ۀابوالحسن الترنجی در مقال هچنانک«ده مدر حاشیه چنین آ
دي بود و مدتی علاج گوید جالینوس را اندر جگر درفصد می

کرد پس در خواب که او را فرمودند که این شریان را از 
  .»شفا یافت ،دست ببرید

قال «ده: مدر حاشیه چنین آ »ارسال علقدر «در توضیح  
و یجب علی الاکثر  کامل الصناعهعباس المجوسی فی بنعلی
ه و دمویه فی قعر بلدن و اما اذا کان یفصد ان کانت العل ان

الدموي مما یلی الجلد و قعر البدن فاستفرغه بمص  الفضل
العلق و الفصد اقوي استفراغا من العلق و العلق اقوي من 

 ». الحجامه و اضعف من الفصد

 در بیت:» فژ« ةبراي توضیح واژ 
 فژدر کنار و گوشه افتد رصَّ  /در میان سینه افتد شق کَژ

ه رودکی که گفت وین فژ هچنانک«در حاشیه چنین آمده 
 ».برهاناد ازو ایزد جبار مرا پیر ز بهر تو مرا خوار گرفت/

 يریگجهینت
 ودر یک مقدمه و دو دفتر سروده شده  گلشن زیبا ۀنظومم

طب نظري به چگونگی  مشتمل بر طب نظري و عملی است.
پردازد بر آن می مؤثرعملکرد و تغییرات بدن انسان و عوامل 
شود. طب عملی می که چگونه به سلامتی یا بیماري منجر

) الصحه حفظهایی است که براي حفظ سلامتی (شامل روش
روند. علم کار مییا بازگرداندن سلامتی (علم معالجات) به

معالجات شامل سه بخش تدبیر با غذا، تدبیر با دارو و اعمال 
یداوي مانند جراحی، ماساژ، حجامت و فصد است. حلیمی 

این موضوعات را با مهارت ، گلشن زیباالآماسی در منظومۀ 
این منظومه،  است. بارزترین ویژگی درآوردهستودنی به نظم 

حفظ بیان کوتاه و فشردة طب در قالب اشعاري روان و قابل
 ۀکتابخان 3639شمارة  ۀکان با استناد به نسخرمصطفی ااست. 

ات، یرا در سه باب طبیع یباگلشن زطبی  ۀفاتح، نسخ
اي هپژوهش ).13( کرده استضروریات و امراض معرفی 

 اندمحتواي کتاب را در این سه باب گزارش کرده دیگر نیز
با استناد به نسخۀ شمارة  این پژوهش هايیافته )، اما23، 22(

در  زیبا گلشنۀ طبی نسخدهد، کتابخانۀ فاتح نشان می 3639
یک مقدمه و دو دفتر سروده شده است. دفتر نخستین کتاب 

باشد. ات، ضروریات و امراض مییطبیع مشتمل بر سه باب
دفتر دوم در عمل مختار و مشتمل بر دو گفتار است. گفتار 

 ونخستین از دفتر عمل به شکل دو باب مفصل تنظیم شده 
باب اول اندر حفظ صحت، باب دوم اندر برء علت که حاوي 
دو اصل است. گفتار دوم در کار دست و مشتمل بر سه فصل 

ها، فصل دوم در کارهاي دست اندر رگ . فصل اولباشدمی
در کارهاي دست اندر گوشت و فصل سوم در کارهاي دست 

 ).18( اندر استخوان
غات لفهرس مخطوطات الطب الاسلامی بالاز این اثر در 

فهرست نسخ و  العربیه و الترکیه و الفارسیه فی مکتبات ترکیا
، 4( تیاد شده اس منظومه فی الطببا عنوان  فاتح ۀکتابخان

عباس بن). استناد حلیمی به آراي دانشمندانی چون علی18
الدین سمرقندي حاکی از اهوازي، ابوالحسن الترنجی و نحیب

ماسی در حلیمی الآ رسدنظر میبهمنابع غنی این اثر است. 
کافی برخوردار  و ادبی سرودن این منظومه از دانش پزشکی

 .بوده است
 تضاد منافع 
 اد منافعی براي گزارش وجود ندارد.در این مقاله تض

 هانوشتپی
1 .Hesiod 
2 .Empedocles 
3 .Virgil 
 . آماسیه: شهري در شمال آناتولی (جمهوري ترکیه)4
 پونتیک منطقۀ در ،ترکیه شمال در . توقات: شهري5

 مرکز اکنون که ،)شرقی طول 36 35ْ َ،شمالی عرض 40 20ْ( َ
 . است نام همین به استانی یا ایل اصلی
از  کاتب این نسخه، صابونچی اوغلی نیالدشرف. 6

 دارالشفاي آماسیه سیقلمرو عثمانی و رئ ۀپزشکان برجست
به  اقرباذین و ایلخانیه یهجراحتوان کتاب می اواست. از آثار 



  »گلشن زیبا« بیطۀ معرفی نسخ
 
 

 طب سنّتی اسلام و ایران ۀمجلّ  --- 56

جراحی  ۀدر زمین اورسد ظر مینبه. زبان ترکی را نام برد
ام، فصل سی يبندنچی، طبقهنظر بوده است. صابوبصاح

 التألیف عن عجز لمن یفالتصربخش جراحی از کتاب 
و قسمت بیشتر آن را به ترکی کرده را اقتباس  زهراوي

 ۀترجم یلخانیها یۀجراحاوزل،  ۀاما به گفت ،برگردانده است
 ةدر دور .هاي بسیار استصرف نبوده و داراي نوآوري

 اواما  ،ارسی بودصابونچی اوغلی، زبان علم، عربی و ف
کتابش را برخلاف عرف آن دوره به ترکی نگاشت. 

  بخش پایانی کتاب ینقراباد ۀترجم، اودیگر اثر  ین،اقرباذ
 
 
 

 اثر جرجانی است.  یخوارزمشاه ذخیرة
 . کبیکج معرب کلمۀ فارسی کبیکگ (کبیکه) است که7

در » کبیکج«رفت. وجود واژة کار میصورت کبیکنج نیز بهبه
هاي جالب توجه نخست یا انتهاي کتاب، یکی از جنبه برگ

و » یا کبیکج«صورت تکرار در نسخ خطی اسلامی است که به
(اي کبیکج این ورق » یا کبیکج احفظ الورق«صورت گاهی به

آید. این اعتقاد وجود داشته است که اگر را حفظ کن) می
تاب در ابتداي کتاب نوشته شود، موریانه به ک» کبیکج«واژة 

 آسیب نخواهد رساند.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 و همکاران بنیادي 

  57 ---1402، بهار اول ة، شمارسال چهاردهم 
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Abstract: 
 
Manuscripts are considered as one of the cultural-historical worthy works and the main elements of cultural 
identity of every culture and country. Investigating these works brings about enrichment of cultural, 
historical and scientific backgrounds. Accordingly, the aim of this study is to introduce the Ottoman territory 
Iranian physician Hilmi al-Amasi and his work, the medical manuscript of Golshan Ziba. This study was 
conducted by library method and literature review. Initially, the biography of Hilmi al-Amasi was studied 
using first-hand sources and manuscripts. Subsequently, the structure and content of the medical manuscript 
Golshan Ziba were investigated and extracted. Hilmi al-Amasi is a lexicographer, jurist, and poet of the 9th 
century in Ottoman realm. He was educated by Serefeddin Sabuncuoglu and wrote compilations in Turkish, 
Arabic and Persian languages and he offered the Golshan Ziba medical poetic to Fatih Sultan Mehmed. In 
this work, Hilmi has mentioned Iranian physicians such as Ali ibn al-Abbas al-Ahvazi, Abu al-Hasan al-
Tabari al-Taranji, and Najib ad-Din Samarqandi. It seems that Hilmi al-Amasi has had enough medical and 
literary knowledge to compose this book.  
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